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Abstract

By constructing a corpus and using spaCy, a natural language processing tool, to conduct part-of-
speech tagging and dependency relation analysis on the corpus, this paper explores the linguistic
differences in Chinese-English translation. The research shows that Chinese tends to use the active
voice and noun phrases, whereas English relies more on the passive voice and prepositional phrases
to express complex concepts. This study provides new insights for translation practice and also
helps to optimize translation strategies and machine translation systems.
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1. 5|8

AR, FEX AN RS “AEl R TR EEEAL, RSO AR s i
d T B Ay S R DR AR, DA i b SR SO IR A% 6 0 AR M g 1 5 [ B A 2 0 e S
WHINR 5 H% . MREsceh, DOOLEMERLIE S EMMEE IR E R ERM &2 RKIE. A
WESL B AE R DO SRR P AR 5 22 5, e ol 2 1) PP M % Ty BE T 1 AR A, BRI e O e o R
o B P52 T

L1 IRER

DUBFIFIELE NSRRI IE SRR, CATEBIEL . WA R RIE S b B %
Fo DUBR—MONNES, HIAFFHNTRE, KRBT B F SORB IR CANETE X R 1 9018 0 & —Fhgg
HiEE, HRAFRAEE, WARELFER, KT RERICORRRIEER LR, REER ST IFEIH
RS ZPRAR, Wi SCRORS IR SR . 18T 0 2 R DL ROE U HER AR IR S . I, IR BT IX e
S B BRSO

W PR AR AR K R TR B ARTE 5 AL B A% O 8, o T B AR AR BEAE 5 2 R BORE R,
TR REE SR R T VR IR P, T AVRARAT 0 AT A2 T HRAR A7 ¢ R0 A1) 7 P (T B AT 40 b, ) 7o
A 3 T 3] 22 ) B AEAE T R S AN S 5% R[] %I FE I BN P24 RV AR T IR E & Lo 728
BRI, X R AR [ S A B R RO e DR S 2 2 S 10 7 A B ) L, T R v A
FIR A E -

1.2. RN

MBHEENSMER SR, MRS, BRI P f A AR R, fE7EIE S RCiL
MEKRZES, JERREFERE R IEEE B PRB M HERIE, BRI R BB HE B A, &
AN E PrAL R H BI[2]

AT AT B SAE T IR A DOl B v R ME AR AR R R I, SR Bl e &, R R IR R
HRTE R . X TR ST SR U, T DUR L BRI TR SRS, RN T i b R AR A AL EEE S
ZESte WhAh, AWEIT R I AR B R RN BB} 27 S5 A0k 1 28 SO 9 B8 A 37 R A0 A7 AN S0 ST
1.3. AR B#R

AHIFE ) H b i 6 B 7 B S RSO LR M, R R R TR 2 A RS SCRIE R s 5 R
. EILIX AT, ARWEA B TR R A E SO R R ROR B, R A N I S . XA
BT AL BRSNS, B R ML B R B R A T AR AL BIR SCRFAISE AR 5 o B X S 7T, HEE RetY
ST R 1 S AR A SRR T
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2. JCERGRIA

AR, RTEIBE R M A SRS A FOB G 2 o 208N [3 148 LA 7 B rp S i) it 4R
CLAWST7 Hl ICTPOS3.0 A& ki, K1 T IR FEARESE S 5 (4415 22 5% . CLAWST RS ifiia P in
TSR, 1M ICTPOS3.0 M2 i ST AR AR o I X SX PR APV AR O LL 2, 2R #E 1 Hh e SCAE 1]
PEbRyE FZESR, RN Tx ez S IE I WA IR 1R AR R HERR T TR E A 5 AR
THE PR E B, 8 AR A TR PR AR P DU X SE AT T R A A

H. Fei 55 \[4]110HF 70 58 £ T #5185 5 15 A B b57E (Cross-Lingual Semantic Role Labeling, SRL), #&H T
— Pl 2 ) SRL B2, 2R AR S T 2 P@E HEHMEFT R 7. BT, i@k B AT # A R
ML, FTRASEILES T 5 1) SRL. SEERES RERY], ARKFETEFRIEN SRL PEREA W&, THEE
FritE(gold-standard) 1 VERHIE 5 H 20 A2 B TEEFHIEAH LG, X575 5 SRL S KHE. thah, 18 OB ZE 14
FRERESR (L AT B, M B 2R = B S RASAE AN BN U218 5 A R st aE A ok B2 I PERE IR T .

Semenov %5 A\ [S] L FEBHR T #E Ruzhcorp (F% % B — A SCPAT B AL ) H Ab BE A S SC AR 38 3 1115
FARE R, R G TS R AR B . SCE T X TR SO KL B T AR AR AT T R EUAL
F 7 IR T R B VE 2 8 V1A A0 TR R 8 B R R B iR B IR B R R R AR
=ANGURI SRS . 2, ESEH T AE Ruzhcorp 7 SE Y SCOSCAR TiAL BEAE « Li [6] A 7838 1
ATAEREEE X EE 4 # 1 rf 9 S0 42 1A AR S5 A K 22 5, O BRI B0 E S B VR RRAE SR AL T SR B0 .
Manning [7]5 ANJFR I TR AL HRTE A BSOS Z R, ARBFFh RH 1% LR AT W bR
TR AE R R

A DUE B g SO PEAR R SRR B A S EAAAAE B e o IR e 2 RN RS 1 RIS ) HE R
PE, WXTESE 508 XA AR B B SR PG S AP T HkAR . DL AT BRI T DUCRELE TR PR
BIFIEEME T MR ZER, A2 BT RS DReiEES IR 10 R AR £ 7 R ——
BIHNPUEE AT ENES I “BE 7 ARSIEERNGE T ENES N A7 FRER], Wil FEM &
FEVE A AR R BRI R, BiEdfRES “FEESTRE” BN, AR 5 KA AVERHE
ARACTE BRI 73 M o ANBIEFEAE XS LERI VR4 AT B ARAE R R 22 I Rt b, B4 R 7. DhReiEE &
SARAL SR RIS, WA ERAENE S AR S50 MEE, AR A TR EARA ) B S 4 .
[F I Ay 7 $ i VAR RV 1 A5 15 5 NLP AT S HIVERE, 75 ZER A FUAN T R B8 1 B A [R5 etk
bR THRMEE. A, XS R K2 RR TR EIERE, BB RGERRM R0 i. KRR
FE 97 ] (RRIE FEASAG B, 45 G 1 1 7 A7 AR A 9% 28 23 W DL 3 R TE R R ALE o

3. &g
3.1. #zI0)RE

AHE T B AR R BRSSOy — MOA R R Qs 2 7 b AR B AT IR N A RIE S
SRR TT, HA) T A MR R R MR IR 15 X R, T LoEd ik ok
Pra) TERI R AR o ARSI AT 108 5 RR AR B S S0 22 S BU R (9] T8 SCERAR A H ARt 45 € — B
A, REWGIRT AT R AT RS WHE L MRS OCHE UE R, IRES & SO BEE R AT BLR
HOME T i e &, g — PR TG L ARTERE[10]. A SCHI0T 70 R B R AR AA VA HESE N i & 15 R}
R A BB R R LU BT (1) SR ICE IR ARERHIE AT 4 7 (2) Wrh 3R 5 H#
BEGESCSOA Z A ) ARERAE A T 52 A 2 DT S (A2 (3) v SR Dyl vt 5 o 9 Jod R o 2 ] 52 il 3 27
SCHYRJIE S ?
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3.2. SEHESE

N THF EIR R, ARBFR e T AN EERE, HAE R SRIE T B A E R K2 R EE T
FCRE A R BT B B AT R BB B Z B R B SR 6, S0 ™ RiE e AL B, HARER M
AR, N AREKRFERMEELE 1),

Table 1. Basic information of the Chinese-English corpus

= 1LONEBEHERER

TEA h)TFHE FH
3 83 5105
FEL 89 3749

IR, %35 T4 spaCy, TE python FNEMERY, #IANIEL )G, fiH spaCy Ha#H TR MEARE, JFH
BURAF R RS R . B TE A shhriE Eah B as & N TR B eont i (RSt . S kATt — B i A0 48
it BT R, R GZE TS AR AT LA B, T ARG R & FIE R 2 R IR T M & R 6
Nivre $& H 3T B0 8% 1A AF A7 40 AT 5 V2 AE AHIE 78 Pl FH o A B AN 2 (T B 2R SO [ 116

4. ERESH
4.1. A%

4 spaCy HEAT E hid MEpriE, 19 BIEAIMIR TSR, BEGdE— bR T T B, K sofngE e
FRIAR] 14 2 A5 0 53l DA% T B T s B R B0 o o S ot B 1] 1 A& 2, ] DARH RS 3, AN ] 3] 44 78 93 ol
B E TR AIRERAAAE E E R

MECE FoRE, gesciatE, A s R 2, it 1000 4, BEJE A7 1 (ADP)FITBR % 17 (DET),
B 500 4, FEAIE(ADD S ENAADV) IS E 1 5 B E5E, BhahiaAUX) MM JE %7 (SCOND) 1)
AR EE .

TEH SR, A B #ERE 1200 A, S53ESCHR, Sia AR S — m a2, 18 600
RA ZTHSORER SRR AT, RREMER AR, M R E R RN 5
PCHIMLL, RE TR

MT b R, DOE R 42 5 ELZR 48%, Bhidlh 25%, TMAETECH, PE SR BAREEE, (HA41H
Lo % & 26%, 3R] Hu g BB A 10% 7545 o

4.2. IREXER

FE PRI RZ BB MR R R NI, BRI B E TE U0, RS E R E IR <
A5 FBMLLEZRN, R, POERMBMHMEKAE S R MR T fla, 5 88 EEa R SR N R
T, ARAEEE S EE, PABhEDAZ O S ARSI R R B EE R A
4.3. o

DL “EiE KRS HEAES T LERNE B ISR R R NP

wE 3 R “EmiEERET BRI TEE, Hph, “m7 B CRE” RRIEEN, HKRE
FImBA4efE;, “FME” 5 “‘5m” —RHURES&LE, B “RKE” , BE “KRE” FIZOFHME; “KE”
TEAODIER, MR “BRERRE” X—FiBRS, BEERAFHREMZON S, “R&7 1fEAFTFH
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Figure 1. Distribution of parts of speech in English
1. JE3AE S
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Figure 2. Distribution of parts of speech in Chinese
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% amod
ERERE nsubj Jfi& compound
K% nsubj )
& cop
4=1fii advmod
‘ & acl )
#4x % X compound
AHERALSE NERNE BES attr PR amod
EZ dobj )
K case
BHE amod
f£%% nsubj )

Figure 3. An example of dependency relations

3. fRTFEXFRRA

ZAERZ ., AMHIERE B SRIBMIEETIRE, KU FE-RIE” MEREH., “fm@ikitaE
NIARACE K AR5 7 Evn) FrFRE, b “2qm” i < @i ” Zon@k el 76, o
Tl “rbx B 7 B “CER” RoRE KGR IR B CER 7 ZoREFRNR RN B

CHE AN R MRS, BRI RN R, W HTERS M S0l AR IR
IESSMTRIER R “HE” B 11557 ZRESZMNATONE AL, BE&EE “F5%57 RELRERZ
L, M “EPEKE” KO ER.

A AR N S S0 SN “High-quality development is the primary task of building a modern socialist
country in an all-round way.” H:#" “High-quality development” (nsubj): A FHFEiE, SR “&iE
KIE” MXTR, WL EFRF “-7 KHFRE “High-quality” 54414 “development” &z, HRE & 415
We “is” (cop): AJFHIRZNA, MBI SCH “27, AEEEFIESRIENIEE. “the primary task”
(attr): RIEHIZOEGY, SHCHR “EEARS” MR, widin “the” B “task” MRFFREME. “of
building a modern socialist country” (prep): #1ial%i1F, & “the primary task” , i /1A “of” B “IF
%75 @t F XMAME R FINE R R, SR e g it o AL E S 71X — 8
55+ “inanall-round way” (advmod): /M iAFLEAVERE, B30 “building” , TR SCHE “4m”
W i 17U

AILAE e oca) R B s s AT Ak 07 IR S LART B AR 7 M
T2 RSB, @S AR AR S R EEA G X, o B e Az g s U it
SESEIE “the” “a” MMAWNIRHESZH, @A “of” “in” MEBEIEEW, W SCnyEt B
WA G BN R BRI, TERUZ RGN &R EIESN . RN, =7 R “is” BME N RS
KSR DR, HAPSCH R VE NS BRI CGRE R E R, S8 S8 A 18] 4 1 D) e SR ]
SR SOREk . AMER W, S a) R T AT B B A AR BhiE C )7 RIS R,
PRI “BA” BB SR TS NE I E A i im A R R A R, R TR ST E S
FROE, 3X 5 PP RE 5 A S MR R0 S I 22 R m B A

ERZEFEA, AR EETIERME S SRR ER . DOEEARAR T AES, s>
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TR, BRI SR 7 ANE SCOCRE, BRI ) Tl i 44 38 IR 81 (. “ ek e B R i A I
SHA7 VM ENBEESEEAGENL, BR “ArEEBM. RPEH” FRAERHE. X&D0E “BIiE - &
015”7 (Head-final) i 7 JR W AR E5 R, TEf il e im] SIS PR C B v SEL R/ R Bk . 1T B A R
G- ANE S, IR EE BAHOB “ %018 - BI6TE 7 (Head-initial) 57, 2 208 I /18] 45185 (40 of |
inchargeof) 7€ 7t i the FF AT BIAM RN WE R R, BUTERL 1 “JE BB JZRE 7 PIKAERHLE,
X—ZRFRWMIE S R FIE R RGEIEEI

MINBEEEA R, IRZER RS T ARG B RS, PJOETE “F8k” , BERNS
WEEEEGNEEFL, BOAAHEESNIAERER, FEEIBERIES “HROBUIERAIETURRC” KI5
brme sk MoEiEEg < EEe” , EALRE, @AM R R EIERN R, RIVRIERIE S S
AT ORTE SO BIREG . XPhEAL IR S E R, HESET WE AR RFEE R Al
AR B4

FHPE IR o ) AL AR AL ) gmAS AL — DR T 2 R4 . DUELL “BA7 Fizh, @il
i R REEARIC (N TS 1] DA, JB T BRI SHEL TR A%, FIEE A A,
BRI KRR, BT “MESmE” o Bk, ZEdhscr) “AstRE” (%IRRT S R)E
YE AR N “incharge of the relevant parties” (M AFEIE RALBIERR), PP IR raai i) 51
A, TR iE F b 77 2R N G o ST ) T S 1 A AN 1 R R ), T S s
M T T INES LR RS K B G XM SR T A RNE S A LUE B AR A AR A F 7 .

AR, SR E A BT A B TR A S P i TS A A SR, R B TR, MR ST
BB SR Z S CANESE . X0 TP s B e i e A B AR B R O 2. [FR, e R 7S Sk
AZU, HBIEIREE ANE T ) E A R S E ST EE S .

5. &t
51. EEXM

AR S PSSR IR PR R TE S AT R R I T, fRE 1 P 3 AE S M AN R IA T K AR AR 22
St o Bl moR, FCPRMEMIERAE R R Z VIR, A8 % 5 BT %L SO ) T 47,
HTBEBEE AR, SMBOv R RLEREERE D, JEOCMaES MRS 2B SCrfem, U
FER] 7 I HE AN SRR A5 T Tl -

il PEERAVE A SIRER AR ZESR, BRI DIRETEEARIG 515 5 MmIDHLH 3L F 1 H
SE: DUBR) “4i + 2”7 w b iTERWRE, WTH “RE” IES AR JIER i + R
SE” m AT JEEBMRE, JRTH OGS, BT RIS R . BRI R b RS F S,
AFURDIE “EEERY MIGHE TR KR SEi——iFE TR BAEER D HBEE
fr B EM RO, SEOLPEANE 5 D IE 58 1 e RO e, X R AR OO0 R I SR B A L R R

52. BIRSRE

1Tt AR R R R, ASHIT S TCVA R o R B 2 WU SO, WIREAAAE € I 2E, Rl AT 7
BB IR BN B 7 SCAR RS0, IR RS A B E R AT X B 7 . o FAdR i, REEREIA
PMERI AR R AT T NTACEE, DOl sefr R ZE s . T K 2 Rl 1 Se BT FU AR v T3 — g R
RIFIERHE12], AR HE— DY FRIRRERIE, DA FURESS & A RIS YR A BRI 1 St JR4S &
Fofth B ARG 5 AL BEEOR IR DU AE 1 e, 3R Bl R AR . AN, TR RORIE S B A
FERE 5 RS R A2, U “E S 5ER” “BIRSER” “iEE 5307 2R
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